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Лексічныя асаблівасці інтэрнэт-дыялогу

У статті йдеться про лексичні особливості інтернет-комунікації. Серед 
найважливіших особливостей білоруського інтернет-спілкування називається 
бюілінгвізм. Відзначається шдироке використання діалектизмів, варваризмів, 
жаргонізмів, самостійно створені слова.
Ключові слова: інтернет-спілкування, інтернет-комунікація, інтернет-діалог, 
репліка, лексика.

В статье речь идет о лексических особенностях интернет-коммуникации. Среди 
наиболее важных особенностей белорусского интернет-общения называется 
билингвизм. Отмечается широкое использование диалектизмов, варваризмов, 
жаргонизмов, самостоятельно образованных слов.
Ключевые слова: интернет-общение, интернет-коммуникация, интернет-диалог, 
реплика, лексика.
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The article deals with the lexical features o f Internet communication. Among the m0si 
important features o f the Belarusian Internet communication is called bilingualism. Ther 
is a wide use of dialecticisms, barbarisms, jargon, self-educated words.
Key words: Internet communication, Internet communication, Internet dialogue, герЦСа 
vocabulary.

Інтэрнэт-камунікацыя ўспрымаецца як унікальны, спецыфіЧНа 
арганізаваны тэкст (гіпертэкст) з усімі ўласцівымі для Яго 
унутрытэкставымі і падтэкставымі катэгорыямі, а сукупнасць тэматычна 
аб’яднаных рэплік -  як дыялагічнае адзінства, арганізаванае на адметных 
прынцыпах, блізкіх да спалучэння рэплік у вусным маўленні і адначасова 
рэзка, нават катэгарычна, супрацьпастаўленых ім. У ліку адрознівальных 
прыкмет стылю інтэрнэт-зносін Т. Ю. Вінаградава называе пісьмовае 
вымаўленне, гіперінтэртэкстуальнасць і зафіксаваную размоўнасць. Пры 
гэтым якасна новай прыкметай стылю даследчыца лічыць “яго 
спантаннасць, нягледзячы на пісьмовае ўзнаўленне” [2, 67].

Названыя ўласцівасці непасрэдна ўплываюць на моўныя асаблівасці 
электронных зносін. Штуршком да ўзнікнення дыялога ў інтэрнэце можа 
стаць не толькі падзея грамадскага, культурнага, навуковага, палітычнага 
жыцця, а таксама любая больш-менш значная маўленчая падзея 
(выказванне палітыка або дзеяча культуры ці навукі), малюнак, 
фатаграфія, тэст, рэкламны ролік і інш. Віртуальная прастора дазваляе 
аўтару не прытрымлівацца нормаў культуры маўлення, не абмяжоўваць 
сваё выказванне дзеючымі правіламі арфаграфіі, словаўтварэння, 
граматыкі і інш. Інтэрнэт-прастора дапамагае аўтсайдару ўявіць сябе 
лідарам, адкінуць свае падсвядомыя комплексы, стаць тым, кім ён 
марыць. Спецыфіка інтэрнэт-маўлення праяўляецца менавіта ў дыялогу. 
Камунікант можа знарок нявечаць словы, такое “нявечанне” слоў 
становіцца модным, папулярным выклікам да ўсіх, хто заведама нязгодны 
з выказанай думкай. Само афармленне маўлення ўжо набывае адценне 
катэгарычнасці адносна справядлівасці і адзінай правільнасці ўласнай 
пазіцыі і поўнае ігнараванне пазіцыі таго, хто мае некалькі іншы пункт 
погляду на абмяркоўваемую праблему.

Пры стварэнні каментарыяў аўтарам неабходна максімальнзя 
канцэнтрацыя маўленчых сродкаў для пастаяннага стварэння рэплік 1 
падтрымання ўвагі да іх. Аднак нават ідэальна аформленая, інфармацыйна 
насычаная, лагічна і пераканаўча арганізаваная рэпліка далёка не заўсёДь1
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можа затрымаць увагу і выклікаць жаданне сканцэнтраваць увагу на строга 
акрэсленай тэматыцы. Фізічная непрадстаўленасць, немагчымасць бачыць і 
чуць субяседніка ўплывае на культуру зносін, на якасць самавыражэння і 
тв ор ч ай  самарэалізацыі і, адпаведна, на разнастайнасць, паслядоўнасць і 
узаемазвязанасць ужытых маўленчых сродкаў -  фанетычных, графічных, 
а р ф а г р а ф іч н ы х , лексічных, фразеалагічных, словаўтваральных, 
граматычных, пунктуацыйных, стылістычных, структурных, 
тэкстаўтваральных.

Так, С. А. Важнік сцвярджае, што менавіта інтэрнэт абумовіў 
узнікненне “новага -  больш дэмакратычнага -  стылю пісьма, які цалкам 
адпавядае дынаміцы сучаснай маладзёжнай субкультуры: хуткі, раскаваны, 
легкі, творчы эўрыстычны, арыгінальны, інфармацыйна ёмісты, месцамі 
жартоўны; тэматычна разнастайны (адсутнасць “закрытых” тэм)” [1, 85]. 
На бурнае развіццё моватворчасці, словатворчасці ўказвае таксама 
Я. Я. Іваноў: “У сродках масавай інфармацыі, у разнастайных сацыялектах і 
асабліва ў інтэрнэт-камунікацыі шырока выкарыстоўваецца славесная 
гульня, ужываюцца нечаканыя новаўтварэнні” [3, 7-8].

Асобае значэнне ў прадастаўленні інфармацыі і акцэнтаванні ўвагі на яе 
значнасці адыгрывае ў віртуальным дыялогу лексічнае афармленне рэплікі, 
прикладам чаго могуць паслужыць каментарыі да артыкула “Мова наша. 
Як па-беларуску называць пластмасавую штуку, у якой прадаецца ёгурт?”, 
размешчаныя ў электроннай версіі газеты “Наша ніва” [4] (Заўвага: усе 
каментарыі прапануюцца ў аўтарскім афармленні):

Pauliuk
04.05.2018/ 13:04
"Чыкула" - варыянт з-пад Валожына

О))))))))))
04.05.2018/ 13:07 
пласмасавая..
хрэнь -  плахрэнь, плахрэнька) 
ёмістасць -  плаём ка) 
бутылка -  плабутка) 
талерка -  плаерка) 
тазік -  плазік)
хрэнь, тыпу па йёгурт -  йёпла )
-ды ну вас)))))))))))

<...>

Andrews
04.05.2018/ 13:23
На Наваградчыне таксама ўжываюць слова "кубарка .
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Важар
04 .05 .2018/ 13:27

Фюрер, а па вашаму хто стварае мову?! Менавіта народ, людзі якія размаўляюць.стасуюцца паміж сабой 
дадзеным выпадку, па беларуску. І толькі рэальныя носьбіты мовы маюць, выключнае, права н а *  
ўдасканаленьне. Калі людзі, якія мовай не валодаюць, пачынаюць у гэта ўмешвацца, гэта непристойна.

М ік-Цвік
04 .05 .2018/ 13:29

Мы кажам плястык (на "стакан")- па аналогіі са шклянкай (са шкла), бляшанка (з бляхі-жалеза). А калі m j 
пласмасавае нешта ў выглядзе слоіка, то слоік. Калі папяровы "стаканчык"-рулька. А  прапанова даволі 
слушная-трэба брань пад увагу ды карыстацца)

Гяліна
04 .05 .2018/ 13:31

Пластыкоўка

ўантуфры
04 .05.2018 / 13:39

Пол, "кубарка" -  балцкага ? А чаму ж палякі кажуць "кубэк", мабыць яны -  балты ?

<...>
Valkirja
04 .05 .2018 / 16:21

сучасная тенденцыя -  максімальнае скарачэнне, таму слоік/кубарка/кубак... з ёгуртам ператворыцца ў 
"ёгуртню" ці нешта падобнае... Калі толькі кліенты не будуць кідацца на беларускамоўных прадавачак... і 
наадварот)

Працытаваны дыялог карэнным чынам адрозніваецца ад прывычнага 
вуснага і стылізаванага мастацкага дыялогу. Па сутнасці, гэта нават і не 
дыялог у прывычным яго разуменні, а абмен думкамі адносна папярэдне 
акрэсленай тэмы. Пры гэтым кожнае выказванне мае адметныя рысы 
аўтарскай індывідуальнасці. Ужо на аснове гэтага дыялогу можна гаварыць 
пра спецыфічныя ўласцівасці інтэрнэт-камунікацыі наогул і беларускай 
інтэрнэт-камунікацыі ў прыватнасці. Лексічныя адметнасці выяўляюцца 
ўжо пры аналізе ўяўных імёнаў субяседнікаў -  нікаў (Pauliuk, Andrews, 
Valkirja, Важар, Мік-Цвік, ўантуфры, Фюрер). Акрамя таго, віртуальныя 
асобы самі ствараюць новыя вербальныя і невербальныя адзінкі выказвання 
-  О))))))))))- Меркаваць толькі з пазіцыі лінгвістыкі, чаму аўтар 
прадставіўся тым ці іншым іменем, цяжка. Тут больш задзейнічаны 
псіхалагічны аспект. Варта заўважыць, што камуніканты ў якасці ніка часта 
выбіраюць варварызмы і экзатызмы. У рэпліках маюць месца дыялектныя 
(кубарка -  Andrews ) і размоўныя або прастамоўныя {хрэнь -  :)))))))))))’ 
кліенты не будуць кідацца -  Valkirja) словы. Значнае месца адводзііШ3
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аўтарскім наватворам (плахрэнь, плахрэнька, плаёмка, плабутка, плаерка, 
плазік, йёпла -  :))))))))))); ёгуртню, прадавачак -  Valkirja). С. А. Важнік у 
якасці найбольш істотных лексічных уласцівасцей беларускага інтэрнэт- 
дыялогу называе ўжыванне размоўных, слэнгавых слоў с сецявога жаргону 
/ слэнгу праграмістаў, запазычанні са славянскіх і заходнееўрапейскіх моў, 
варварызмы [1, 83].

Яшчэ адной несумненна важнай асаблівасцю Байнэту (нават у межах 
беларускіх сайтаў) з’яўляецца іх двухмоўе. Характэрная для Рэспублікі 
Беларусь сітуацыя білінгвізму не магла не паўплываць на разнамоўнае 
афармленне рэплік і, адпаведна, на стварэнне натуральнай і чаканай (хоць і 
далёка не пажаданай) інтэрферэнцыйнай карціны. Афармленне рэплікі на 
рускай мове звычайна сцвярджае моўную пазіцыю камуніканта і ў значнай 
ступені ўжо само па сабе выражае пэўныя адносіны да іншай (у нашым 
выпадку -  беларускай) мовы. Даволі часта рускамоўныя элементы 
адлюстроўваюць імкненне камуніканта да максімальна хуткай перадачы 
сваіх думак у выпадку імпульсіўнага рэагавання на абмяркоўваемую 
падзею. Аднак выбар мовы ўсё ж такі не заўсёды апраўданы катэгарычнай 
схільнасцю камуніканта да пэўнай мовы. Моўнае афармленне рэплікі можа 
быць выклікана жаданнем падтрымаць мову субяседніка або, наадварот, 
выказаць сваё негатыўнае стаўленне і да яе, і да выказанага зместу. 
Выкарыстанне ў рускамоўных рэпліках беларускіх, а ў беларускамоўных 
рэпліках рускамоўных элементаў можа мець неадназначнае тлумачэнне. 
Можна дапусціць, што аўтар такім чынам спрабуе не толькі стварыць 
уражанне вуснай рэплікі, наблізіць абмеркаванне да жывой гаворкі, але і 
надаць свайму меркаванню адценне іранічнасці.

Схільнасць да ўжывання традыцыйных або нетрадыцыйных лексічных 
сродкаў з’яўляецца адным з найважнейшых прынцыпаў архітэктанічнай і 
кампазіцыйнай арганізацыі інтэрнэт-тэксту.

Даследванне віртуальнага маўлення павінна, па-першае, 
прадугледжваць зварот да цэлага шэрагу праблем, актуальных пры 
характарыстыцы любых рэалізацый мовы (маецца на ўвазе захаванне ўсіх 
тыпаў нормаў -  моўных, камунікацыйных, этычных; выяўленне спецыфікі 
выкарыстання вербальных і невербальных сродкаў); па-другое, абапірацца 
на вынікі навуковага аналізу пытанняў, непасрэдна звязаных са спецыфікай 
пэўнага віду маўленчага ўзаемадзеяння, у ліку якіх варта назваць 
супастаўленне дыялагічных адзінстваў розных тыпаў з мэтай выяўлення
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ўласцівых ім камунікацыйных нормаў, ацэнку прагматычнай эфектыўнасці 
канктрэтных дыялогаў, вывучэнне ўмоў неабходнага камунікацыйнага 
выніку і інш.; па-трэцяе, улічваць магчымасці імпліцытнага насычэння 
адзінстваў, болын шырокія ў параўнанні з вуснымі і стылізаванымі 
мастацкімі дыялагічнымі адзінствамі.
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